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KJIACU®PIKALIA HAPEMIOJIOI'TYHUX KOHCTAHT
Y ®PA3EOJIOT'Ti HA MATEPIAJII 300HIMIB I ®ITOHIMIB

Y cmammi Odocniosceno munonociuny kracu@ikayilo napemionocivHux KOHCmMaum ) @pazeonocii cyuacHoi
aHeniticokol Moeu Ha mamepiani 300HIMI6 | imonimie. Y pesynomami 00CRIONCEHHS GUSHAYEHO OCHOBHI 2PYRuU
napemionocivHux KOHCMAHM i3 300HIMamMu ma Qimonivamu 6 maxpononi «Jlroounay, cxapakmepuzo8ano yi epynu
napemiti, npPOaHaniz308aAHO YACMOMHICING GIHCUBAHHS NAPEMIONOSIMHUX KOHCMAHM 3 300HIMaMU mMa QimoHimamu y
KOJICHIU epyni.

Knrouosi cnosa: ghpaseonocis, napemii, napemionrociuna KOHCMAanma, 300HiMU, QimoHimu.

AKTyaJTbHICTh JTOCHI/PKEHHSI 3yMOBJICHA YHIBEPCAJIbHAM XapaKTepoM MapeMioJOTiYHUX OJUHUID Y
Cy4JacHil JIHT'BICTHIIL, IKi TIOB’s3aHi 3 Bi0OpakeHHSIM HaIllOHAJIBHOI KYJIBTYpH Ta 1CTOPIi B pi3HUX MOBaXx.

CyuacHU# COLIOMIHTBICTHYHUI HANpPSM Y BUBYEHHI (ppa3eosIoTriUHUX OJUHHUIL BUCYBa€ Ha TepenHii
TUTaH HEOOXiJHICTh KOMIUIEKCHOTO aHalli3y iX €THOKYJbTYPHOI CEHU(IKU i YHIBEpCAIbHUX, MIKMOBHHX
BITHOCHH Ha MiJCTaBi KyJbTYpOJIOTIYHO pEJCBaHTHHX oO3HaK. He BUMagxoBOo OiNBLIICTh BITYM3HSHHX 1
3apyOiXHUX KYJbTYPHHX JOCII/PKEHb Yy Taly3i IapemioJiorii opieHTOBaHa HE Ha MEXaHIYHE BUSBJICHHS
napane’lbHUX KOHCTPYKIIH (pa3eosoridyHuX OJUHHMIIG y PI3HUX MOBAaX, a Ha PO3KPUTTS BHYTPIIIHIX 3B’ A3KiB
1 B3a€EMO3YMOBJICHOCTI JIOCJII/PKYBaHUX MOBHUX SIBHIL.

Po3pobkoto nuranb Teopii (pazeoorii 1 mapemionorii 3aiManucs BITYM3HsIHI Ta 3apyOiXKHI HAYKOBIII,
a came: 1. Apnonsg [1], O. bpogosuu [2], B. Kapacuk [3], b. Mokienko [4] Ta in. [Ipore, He3Baxarouu Ha
ICHYIOUI JIOCIII/DKCHHS, CEMaHTHKa MapeMIOJIOTIYHUX OJMHHUIIL B aHMIIACHKIH MOBI II€ HE € JOCTaTHBO
BUBYEHOI0, 30KpeMa HeMae Kiacudikalii mapeMioaoriyHiuX KOHCTAHT.

Meta po6oTH — KiIacu(iKyBaTH MapeMiojIoriuHi KOHCTAHTH Ha Martepiai 300HIMIB Ta ditoHiMiB. J{s
pearmizaiii mMmocTaBieHOi MeTH HEOOXiTHO pO3B’S3aTH TaKi 3aBJaHHSA: BHOKPEMHUTH OCHOBHI TPYITH
MapeMioJIoriyHUX KOHCTaHT i3 300HIMamu Ta (iToHiMamMHu B Makporodi «JIroanHa»; cxapakTepu3yBaTH IIi
TpyIK TMapeMmiif; mpoaHalizyBaTH YacTOTHICTh BXKMBAHHS IApEMiOJIOTIYHMX KOHCTaHT i3 300HIMAMHU Ta
(hiToOHIMaMHU B KOXKHIN TPYIIi.

HocnimpkeHHs mpobieMyu HapeMioIOTiYHUX KOHCTAHT B aHIJIHMCHKIA 1 ykpaiHChKiK ¢pazeornorii
nepeadadae BBeICHHA HU3KU 0a30BUX MOHATh. OAHMM 3 HaMBaXJIMBIIMX € Makponone «JlronuHay, sike
MpeACcTaBiIeHe 3HAYHOIO KiNBKICTIO MapeMiil, 0 B CYKYIHOCTI CKJIaJaloTh «apeMiOJOTiyHHN MOPTPET»
JOAMHU. MM 0OMEXYyeEMOCS 3pEeIyKOBaHHM «IOPTPETOM», MNPEICTABICHUM TiJbKH YKpaiHCBKMMH Ta
AHITIHCHKUMHU MApeMisiMH i3 300HIMaMu Ta GiTOHIMaMu.

VY pamMkax 3anponoHOBaHOI HIKYe Kiacuikauii Oynu BusBieHi 223 napeMionoriyni oguHuii: 42 — 3
¢itonimamu 1 181 — i3 300HiMamu. Bechb psin oOpanux mapemiii My Kiacu}ikyemo, B MOpAAKY yOyBaHHS iX
KUTBKICHUX TIOKa3HHUKIB, TAKMM YMHOM: 1) MopaibHi sikocTi — 50 mapemiit (20%); 2) ex3ucreHuis — 41
napemis (16%); 3) comianbHa cdepa — 28 mapemiit (12%); 4) 3oBHimHicTE — 27 mapemiit (11%);
5) emouiitHo—Ticuxiunmii crad — 25 mapemiid (10%); 6) TpyaoBa aisubHicTh — 23 mapemii (9%); 7) moBeniHka
— 21 napewmist (8%); 8) ¢disuuni xapakrepuctuku — 17 nmapemiii (6%); 9) po3ymoBi 31i6HOCTI — 13 mapemiit
(4%); 10) mopanbHO-eTHuHi ysBaeHHs — 11 mapemiit (3%); 11) moBa — 6 mapemiii (0,8%); 12)
iHAMBIOYyanbHICTh — 2 mapemiit (0,2%).

PosrnssHeMo po3ropHyTy Kiacudikallito mapeMioIoriayHuX OAWHHMII, IO MIiCTATh 300HIMU i (iTOHIMHU,
AK1 XapaKTepu3yloTh Makporoie «JItoanHay Ha OCHOBI KJIACTEPHOTO aHaJli3y KOXKHOTO IapameTpa.

1. MopaubHi sikocTti — 50 mapewmiii (20%). Lle#t knactep npeacTaBieHU TAKUMH CKIaJOBUMH:
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1) obepexnicts (30%). Hanpuknan: Put not your hand between the bark and the tree. He kraou pyxu
Mmidie kopoio i depesunoro. Ceol cobaxu epusymocs — uysica ne nize. Let sleeping dogs lie. He crio 6youmu
cnasuux cobak. He 6you nuxo, noku éono cnums [5];

2) cminuBicTs, pimydicts (12%). Hanpukian: Don't make yourself a mouse, or the cat will eat you.
He 6y0b muwroio, wob xiwxa mebe ne 3’ina. He 6yos 6isyeto, max i 6osex ne 3’icms. The bull must be taken
by the horns. bepu 6uxa 3a poeu [5];

3) xkanionicts (10%). Hanpuknan: One cannot run with the hare and hunt with the hounds. Mioxc
dsoma cminvysamu ne scuouwt. J{som nanam ne cayxcams. A dog in the manger. Cobaxa na ciui. I cam ne
eam, ma i inwum ne oam [5];

4) 3apo3yminicTth, ropaicts (8%). Hanpukmaa: Don't ride a high horse. He cioaii na sucoxoeo xons.
He 3nimaii eucoxo — ne 6yoew nadamu nuzoko. He 3adupaii noca [5];

5) naxabctBo (6%). Hanpuxnan: All lay loads on a willing horse. Beco sanmaoic 3saniorome na
CYMAIHHO20 KOHs. Xmo 6e3e, moeo i nocausiroms [5];

6) JerkoBa)kHICTh, Oe3meunicTh (6%). Hanpukiam: Never buy a pig in a poke. Hixoau ne kynyii ceutio
6 miwky. He kynyii koma 6 miwky [5];

7) 6osry3tBo (5%). Hanpuknax: Hares may pull dead lions by the beard. As brave as lion with a
lamb. Mepmeoeo nesa i 3aityi 3a 6opody mosxcymo cmuxamu. Mepmeuii nec 3aiiys ne nodxcene [5];

8) ymepricth (4%). Hanpukian: There are more ways than one to kill to kill a cat. He xuem, mo
nanuyeio [5];

9) mixcrynHicTs, JuneMipcetBo (6%). Hanpukitan: A wolf in sheep’s clothing. Bosx 6 oseuiti wixypi [5];

10) Bopoxicts (6%). Hampukiaa: Two dogs over one bone seldom agree. [Jsi cobaxu ne 3moxcymo
nooinumu 00ny kicmky. /léa eeomeoi 6 00Hitl bepnosi ve yacugymocs [5];

11) umikasicts (2%). Hanpuknan: Curiosity Killed the cat. Lixagsicmo youna xiwxy. bacamo 6yoew
3Hamu — ckopo nocmapicut [5];

12) xutpicte, ynecnuBicts (2%). Hampuknan: As slippery as an eel. Crusexuil, six éyeop (To6TO
susepmrkuil) [5];

13) nariguicts (1%). Hanpuknan: Even a worm will turn. Hasime uepé sk na oubu écmane. Beskomy
mepninnio npuxooums Kineys [5];

14) napoxyunusictb (1%). Hanpuknan: Flies go to the lean horse. Myxu aunuymo 0o xydoeo rkous
(mobmo, 00 HesOauIUBOL MIOOUHU 6CT Hewjacms npucmaroms [5];

15) uepimyuicts (1%). Hanpuknan: To beat about the bush. Bpooumu naexono kywa. Xooumu
naskoino [5].

TakuMm guHOM, y KIactepi «MopaibHi SKOCTI», SKHW BKJIIOYA€E B ceOe 15 KOMIIOHEHTIB, TOMiIHYIOUYO0
JUIsSL €THIYHOTO MEHTAJITETY € 00epexHICTh, K HaHOINbI 3HaYMMa SIKiCTh Xapaktepy. Ha apyromy micmi
PO3TAILIOBYETHCSI CMUIMBICTD, PIIIYYiCTh, IO TEK IEBHUM YMHOM XapaKTEpH3yE MEHTaIbHI OCOOJUBOCTI
Haiii. HaliMeHII1 3HauyI1010 CKIIaZ0BOI0 € HepimydicTh (1%).

2. Exsucrentis — 41 (16%). Ileit knactep mpeacTaBaeHHi TAKUME CKJIQJI0OBUMH:

1) xurreBmii nocsia (42%). Hampukiam: A fly in the ointment. Myxa 6 6anvzami. Jloscka dvoemio 6
6ouyi meoy [5];

2) xapakrep xutts (29%). Hanpuknan: One woodcock does not make a winter. Odun eéanvouinen
sumu ne pobumo. O0Ha nacmieka eechu He pooums [5];

3) sxwurreBi Tpyanoti (17%). Hanpukmaa: A hard nut to crack. I'opiwoxk ne no 3y6ax [5];

4) nenaua, ynava (12%). Hanpuxman: When pigs fly. Koau ceuni nonemsame. Konu pax ceuche [5].

Takum yuHOM, y Kiactepi «EK3uMCTeHIls» MOMIHYE KaTeropis »KHTTEBOTO aocBiay (42%), mo €
MOKAa3HUKOM EMITIpHYHOI CHPSIMOBAHOCTI OIIIHKH CBITOBIYYTTS CTOCOBHO OCOOJIMBOCTEH HAIliOHAJIHHOTO
xapaktepy. HaliMeHII mpeacTaBiieHUMHU B KUIBKICHOMY acCIEKTI € Taki CKJIaJOBi, SK XHTTEBI TPYIHOIII 1
HeBe3iHHA, ynada (12%), ane ix HasBHICTh TaKOX, Yy CBOIO 4epry, BimoOpaxkae meBHI MOBHI OCOOIMBOCTI i
pHYCH HAIlIOHAIBHOTO XapaKTepy aHTIIiHIIIB.

3. ComianbHa chepa — 28 (12%). Tleit kaacTep mpeacTaBICHUI TAKUMHI CKIIAIOBUMHU:

1) comianbHicTs (25%). Hanpuknan: As snug as a bug in a rug. 3amuwno, nemos xkrony 6 xunumi.
Tenno, ceimno i myxu ne Kycaioms [5];

2) cy6’extuBHa orinka (25%). Hanpuknan: Neither fish nor flesh. Hi pu6a, ni m’sco [5];
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3) mitu (21%). Hanpuknaza: As the tree, so the fruit. ke depeso, maxuii i naio. HAbayko 6i0 sb6aymni
nedanexo naoac [5];

4) 1omo6, cim’st (10%). Hanpuxna: Every family has a black sheep. V koorcniti poouni € uopna sieys [5].

OTxe, y KacTepi NepeBakae KaTeropisi COliadbHOCTI, sIKa BiJOOpakae B3aEMUHH B CYCIUIBCTBI, IO
BIUIMBAIOTh Ha (OPMYBaHHS HAllOHAJBFHOTO MEHTANITETy. B piBHIH Mipi MOXXHa BUAUIUTH KaTEropito
Cy0'€eKTUBHOI OLIHKH, 1[0 BHPa)Ka€ MEBHY OLIHIOIYY MO3UIII0, y3arajlbHIOIOUY MHOTJSAM Ha COLialbHHUN
yCTpilt 1 MibkocOOHCTICHE CiTKyBaHHs. HaliMeHIn npesicTaBiieHi B kiiactepi kareropii nuio0y i cim’i (10%).

4. 3oHimHicTb — 27 (11%). Leit knacTep npeAcTaBICHHI TAKUMH CKJIQJIOBUMH:

1) 30BHiMIHICTE — CyTHICTB (62%) Hampukiaa: A lion is known by his claws. Ilpo 3s6ipa oiznaromscs
no nasypax [5].

2) surisina (22%). Hanpuxkaz: As like as two peas. Cxoorci, sik 06i copowunu. Ax 06i kpanmunu 60ou [5].

3) mopocmimanns (12%). Hampuknan: As the old cock crows, so does the young. Sk cmapuii nieens
KYKypixae, mak i Monoouii nosmopioe. Axuil 6amoxo — makuil i cun. A6nyko 6i0 sbayni neoanexo nadae [5].

4) xona (4%). Hanpukiaz: It is a good horse that never stumbles. Xopowwii mou xine, sxuii Hikonu He
cnomukaemvcsi. Kino na womupvox noeax, i moi cnomuxaemvcsi. Ha écsikoeo myopeyst docums npocmomu [5].

Takum 4nMHOM, y KJIacTepl HaWOUIBII SICKPAaBO BUPa)KEHA KaTEropis «30BHILIHICTh — CYTHICTEY (62%),
sIKa PO3TIIAIAE 30BHIMIHI (hi3WYHI XapaKTEPUCTUKU TOTO YU 1HIIOTO 00’€KTa 4epe3 MPU3My HOTrO CyMiCHHX
3B’S3KIB 3 HABKOIWIIHIM CBITOM. BaXIMBO Bi3HAYHTH 1 KaTEropiro BUAY, SIKa MICTHUTh KOMIIOHEHT
MopiBHAHHSA 2060 MeTadopy, IO TaKOXK BioOpaXkac HAIlIOHATHHY MEHTAIbHICTD.

5. Emoriiiino-nicuxiunuii — 25 (10%). Ileit kmactep npeacTaBieHU# TAKMMHU KaTETOPisIMH:

1) 6axanns (28%). Hanpuxitaa: He that would have eggs must endure the cackling of hens. Toi, xmo
Xoue mamu Aiys, NOGUHeH mepnimu KyoKyoakanHs Kypei. Jloouw kamamucs, mobu i canouxu 6o3umu [5];

2) panicts, Becenori (16%). Hanpuxnaa: When the cat is away, the mice will play. Koau koma nemae
nobauzy, muwi nycmyioms. bes koma muwam pozoonns [5];

3) He3anexHicTh, cBoboaa (16%). Hanpukian: The mouse lordships where a cat is not. Muwa nanye
mam, 0e nemae koma. Kiwku 3 06opy, a muwi no cmonax [5];

4) mobos (12%). Hanpuxnan: The black crow thinks her own birds white. Besxiit mamepi ceéoe oums
muno [5];

5) 3anenokoenns, merynutuBicts (12%). Hampukiaan: The mountain has brought forth a mouse.
T'opa napoouna muwy. Baeamo eanacy 3 nivozo [5];

6) nepeinsik (4%). Hanpukitaa: The scalded cat fears cold water. Jlskana éopona kywa 6oimwcs [5];

7) nedains (4%). Hanpukmaa: As melancholy as a cat. Meranxonitinuii, six xiwka [5];

8) nebaxxanus (4%). Hanpukian: You may lead (take) a horse to the water, but cannot make him
drink. Mooicew npusecmu kownst 00 800u, ane He 3modxcews smycumu to2o numu. Hacunvrno munum e 6yoeu.
Cepyio ne naxasicew [5];

9) He3pyuHicTs (4%). Hanpuxmaa: There is no room to swing a cat (in). Hemae micys, wo6 Kiwky
nokpymumu. A6nayky nioe enacmu [5].

OTmxe, TOMIHYIOUOK KaTteropiero kimactepy «EMoIiifHO-TICHXi4HI cTaHW» € OakaHHsS, XOTIHHSA, IO
BUpa@)Xa€ OJHY 3 BaKJIIMBUX MOTHMBALIMHUX 00jacTedl MCHXIKMA JIIOAWHU 1 BIIOMBAETHCA B CUTYaTHBHHX
MapeMioJIoTiuyHuX peatisx GuopH i ¢payHu. Takox mpejcTaBieHi SK MO3UTUBHI (pajlicTh, BeceNnolli, JTF000B),
TaK 1 HeraTWBHI (MepesK, CyM, HE3PYUHICTh) KaTeropii, siKi XapakTepH3yIoTh eMOILIHHY cdepy Makporos
«JIronnHay.

6. Tpymnosa nisutbHicTb — 23 (9%). Lleii kiacTep npecTaBIeHN TAKUMH KaTETOPisIMH:

1) pobora (48%). Hampuxmama: As busy as a bee. 3aiinamuii (npayvosumuil), sik 60xcona [5];

2) yminns ta HaBuuku (35%). Hanpuxmaa: The dog that trots about finds a bone. Cobaxa, sxa
HUWUNOPUMb, 3A62COU KICMOUKY 3Hauide. Xmo wiykae, mou 3a8xcou 3uaude. I pubu wyxaromo — no jicy
Huwnopams [5];

3) mepobctBo (17%). Hanpuknaa: The early bird gets the late one's breakfast. Xmo nizno npuxooums,
motl Hiuo20 He 3naxooums [5].

Takum 9rnHOM, MOXKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, 1110 KJacTep « TpymoBa MisIIbHICTE» MICTUTH Bl TOMIHYIOU1
ckianoBi — «PoboTay 1 « BMIHHS Ta HABHYKW», IO XapPaKTEPHU3YIOTh JTIOMUHY 3TiTHO HOTO CXWIBHOCTI 10
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mpami 1 IpeAcTaBiIsAloTs cO00I0 BXKIUBY JIAHKY B PO3KPHUTTI OCOOJIMBOCTEH HAliOHAJHHOTO MEHTATITETY.
Hatimen 3Hauymioro B Janomy kiactepi € kareropist «Hepoocteo» (17%).

7. HoBeninka — 21 (8%). Lleii kiactep npencTaBiIeHUH TAKUMU KaTErOpisiMu:

1) Bunnku (50%). Hanpuknan: A tree is known by its fruit. Jepeso niznaemuvcs no nnooax [5];

2) moxkapanns, ocyn (30%). Hanpuxnan: A rolling stone gathers no moss. Komy ua micyi e
cuoumocs, moi 0obpa ne naxcuse [5];

3) pusuk (20%). Hanpukman: It's a bold mouse that nestles in the cat's ear. Haomo camoenesneno
nokaacmu 806Ky namvys 6 pom [5].

TakuM 4yMHOM, y SIKOCTI JOMiHylouMx y knactepi «[loBemiHka» MoOXKHa BHIUIMTH KaTETOpiro, sKa
XapakTepusye oAcbki BunHKM (50%). MeHIe mpeacTaBieHi TyT Taki Kareropii sK MOKapaHHs, ocyn i
pusuk. [IpoTe Bci i kKaTeropii B eBHil Mipi BiqoOpaxaroTh OCOOIMBOCTI HAIlIOHATLHOTO MUCIICHHSL.

8. ®iznuni xapakrepuctiku — 17 (6%):

1) Bik (38%). Hanpuxnan: It will be a forward cock that crows in the shell. B wxapanyni camuui
npyoxuil nienux Kykypixaec. Monoouti ma pannii. An old ape has an old eye. An old ass is never good. ¥V
cmapoi masnu i oui cmapi. Bio cmapoeo ocia mano nymms. Cmapicmo — ne padicme [5];

2) ¢biznuni vemoniku (18%). Hanpuknaa: One scabbed sheep will mar a whole flock. Oona napuuea
sisys. 6ce cmaodo ncye. The rotten apple injures its neighbours. 3incosane soryrxo ncye cycioni. Ilapuusa
sisyst 6ce cmado ncye [5];

3) cua — crnabkicth (12%). Hanpukian: Oaks may fall when reeds stand the storm. Byps sanumeo
0you, a ouepem He Modice 3aamamu (moomo, dcummesi mpyoOHOWi 00NAE He MO, XMo MiyHiwe Qizuuno, a
moti, xmo cunoHiuuil 0yxom). Little strokes fell great oaks. Crna6ki yoapu eansmo eenuxi 0you. Kpanis no
Kkpanui i kamine mouums. Tepninns i mpyo éce nepempymo [5];

4) nepecysanns (12%). Hanpuknan: Better ride an ass that carries us than a horse that throws us.
Kpawe ixamu na sicnioky, saxuil éeze, Hidc Ha KoHi, sska Modice ckunymu. Tuxiuwe idew — dani 6yoew. 1f one
sheep leaps over the ditch, all the rest will follow. = One sheep follows another. fkwo ooun 6apan
nepecmpubne uepes Kanasy, 3a Hum éce cmaoo oyoe. Kyou ooun 6apan, myou i éce cmaoo [5];

5) 3m0poB’s (5%). Hanpukian: A cat has nine lives. V xiwxu oes smo ocummis. JKusyuuil, sax Kiwka.
Ha srcusomy ece 3axncuse [5];

6) curicte (5%). Hampukmaa: Fine words butter no parsnips. apuumu croeamu nacmephax e
nomacmumu. Conos’s 6atikamu He 200yioms. Posmosamu cumuii ne 6yoew [5];

7) con (5%). Hanpukmnaa: Go to bed with the lamb and rise with the lark. Cnamu aseaii 3 sienam, a
ecmaesail 3 dcareoponkom. Jlaeati 3 Kypmu, ecmaesaul 3 nignem. Panna nmawxa nocox npouuwae, a nizus
ouxu npooupac [5];

8) cmix (5%). Hanpukmam: It is enough to make a cat laugh. = It would make even a cat laugh.
Lbo2o oocmammuvo, wob poscmiwiumu xiwxy. Kypsam na cmix [5].

Takum 4MHOM, Y KIIacTepi JIOMiHAHTHO MOKHA Ha3BaTH KaTeropiro «Bik» (38%), sika onucye BiKOBi

SIKOCTI ¥ 0COOJIMBOCTI JIFOIUHM, 1110 (POPMYIOTECS y Hel 3 yacoM. Takok BUOKpeMJICHO Kateropito «DizuuHi
HEJIONIIKMY, SIKa TIepellac 3a JOMOMOTOI0 MapeMioIoTiyHuX OAMHUIG (i3nuHy abo MOpallbHYy yHIepOHICTh B
acrekTi eTHIYHOro MeHranitery. OJHAKOBOIO MipOI TYT NpEACTaBICHI Taki Kareropii, sk «370poB’s»,
«CuTictby, «Com», «CMix» (5%).

9. Posymosi 3ai6H0cTi — 13 (4%). Lleit kmacTep npeacTaBIeH i TAKOK KaTErOPi€ero:

Mynpicts i gypicts. Hanpukiaazm: If the ass (donkey) bray at you, don't bray at him. Sxkwo ocen pese,
He pesu y 6i0nogiob Ha Hbo2o no-ocasuomy. He ynooibuwoiicsa dypresi. He knows how many beans make
five. Bin snae, cxinoku 606i6 6 n’amu wmykax (mobmo, pozymie, uwjo 0o 4oz2o) [5].

VY 3a3HaueHOMY BHIIQJKy KJIacTep Ma€ OIHY CKJIaloBy «MyapicTh 1 IypicTh», sfika Hece B COOi

BU3HAYEHHS PO3YMOBHUX 3/1i0HOCTEH JIFOAMHY Ta iX OLIHKY 3 TOYKH 30pY HAL[iOHAJBHOIO MEHTAIITETY.

10. Mopanbno-eTruHi yssrenss — 11 (3%):

1) xBactomii (45%). Hanpuknan: First catch your hare, and then cook him. Cnouamxy 3106u ceoco
3auys, a exce nomim 3acmasic o2o. He e6uswu 6eomeos, wkypu He npodasaii. TO count one's chickens before
they are hatched. Beaoicamu ceoix xypuam neput, nisic éonu eucedsiceni. Kypuam no oceni paxyroms [5];
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2) meBasuHicTh (37%). Hanpuknan: Don't look a gift horse in the mouth. /Japosanomy rowio e
ousnamocs 6 pom. [laposaromy kouio 6 3you ne ousramscs. 10 cast pearls before swine. Memamu 6icep
nepeo ceunsmu [5];

3) moxBana (9%). Hanpuxnaa: A good dog deserves a good bone. I'apua cobaka sacnyeosye xopoury
xicmky. Lo 3acnyscus — mo i ompumas [5];

4) roctunHicth (9%). Hampuknan: The best fish smell when they are three days old. Hasime
Halikpawa puba yepes mpu OHi noyunae naxwymu. (Cenc — He nompiOHO 371082CUBAMU 20CTMUHHICTIO).
Munuii zicmoe, wo nedoszo cocmioe [5].

VY knacrepi «MopanbHO-€THYHI YSBJICHHS» OLIBLIOI Mipo0 MpEACTaBiIeHI KaTeropii 3 HEraTUBHOIO
OIIIHKO0, Taki sk «XBacroii» (45%) i «Hesnsunicte» (37%). Lle Bka3ye Ha Te, 110 JHOAM OUIBINE CXUIbHI
70 KPUTUKH HEraTHBY, HDK JI0 3a0XOYCHHs MO3MTUBY. JlaHe MONOXKEHHS UIFOCTPYe HE3HAYHA KiTbKiCTh
napemiil B TaKux KaTeropisix, Hanpuknaf, sk «[loxsanay (9%) i «octunHicTE (9%).

11. Moga — 6 (0,8%). Lleii knactep npeacTaBICHUI TAKUMH CKJIaJI0BHMHU:

1) Ganmaky4icTb, MapHociiB’s (66%). Hampukmnan: The dogs bark, but the caravan goes on. Co6aka
2askae, a (xinv) kapasan ude. Cobaxa 2askac — éimep nocums. Pigs grunt about everything and nothing. €
npusio, Hemae npusoody — CeuHst 6ce 00Ho Xpiokae. Mosa be3 kicmok: wjo xoue, me i beavkoue [5];

2) MOBYa3HICTh, CKpUTHICTD (34%). Hanpukuiaa: Dumb dogs are dangerous. Mosuasni cobaku nebesneuni.
B muxomy 6oromi wopmu eoosimucs. You cannot hide an eel in a sack. I1luna é miwxy ne cxosacu [5].

OueBuaHo, mo kiaactep «MoBa» HPENCTaBICHUH B3a€MONPOTHICKHUMH KAaTETOPisIMH MOBYA3HOCTI,
CKPHUTHOCTI Ta OanakydocTi, MapHOCHIIB S, OCTAaHHS 3 SKHUX IEpeBa)ka€ B KUIbKICHOMY BigHOIIEHHI (66%).
OO6wunBi 1i kareropii BimoOpakaroTh OIIHKY MOBHHX SKOCTEH IOMWHH, IO chopMyBamacs B yMOBax
HalllOHAJIbHOT MEHTAJIBHOCTI.

12. InmuBinyansHicts — 2 (0,2%). Hanpukmax: Every cock sings in his own manner. Koowcen niens
cnisae na csiil manep. Y 6ciakoi nmawiku c8oi samawku. Y eciaxozo monooys ceoi manepu. Each bird loves to
hear himself sing. Kooicna nmuys nobume cnyxamu ceiil cnie. Besaka nmuysi c60im nepom KpacyemvCsi.
Byov-sxa nucuys ceiii xeicm xeanums [5].

Bapro 3ayBakmth, mo meski mapeMii MiAMANAlOTH BiApasy MmiJl AEKUIbKa BHIUICHHX KaTeropii
KJIacTepiB, OCKUILKM MOXKYTh MaTH Oarato3HavHe TiiyMadeHHs. L{e imrocTpyoTh Taki mpuKiIaau:

Burn not your house to fright the mouse away. He naru 6younox, wo6 noszoymucs muwei. He
cmpinail 3 eapmamu no 2opooysx [5).

Lo mapemiro MOXHA BimHeCTH SK a0 KaTteropii «Po3ymoBi 3miOHOCTI», Tak 1 10 Kareropii
«Ex3ucreHIiss (KATTEBUH TOCBI)».

He that will steal an egg will steal an ox. Xmo expade siiye, sxpaoe i buxa [5].

3a3HayeHy MmapeMilo MOXXKHa BiIHECTH SIK A0 Kareropii «MopainbHi sikocTi (KagiOHICTB)», Tak i J0

Kareropii «BunHKm».

He that would have eggs must endure the cackling of hens. Tou, xmo xoue mamu stiys, nosunen
mepnimu KyoKyoaxanns Kypeu. Jhobuw kamamucs, mobu i canouxu éozumu [5).

[ro mapemiro MOKHa BiJfHECTH sIK JI0 Kateropii «EMoIiiiHO-TicuxivuHi cTaHu (OakaHHs)», TaK 1 JO
Kkareropii «EK3ucTeH sl (KUTTEBI TPYTHOIII ).

Omxe, y pe3ynbraTi NPOBEACHOIO JOCHIDKCHHS, MH CHpOOyBaJIM CXEMAaTHYHO BifoOpa3uTH
CBOEPIJTHICTh aHTIIHCHKOTO HAI[IOHANLHOTO XapakTepy, BHIULIOYM HAWOUIBII pPENpe3eHTATUBHI SKOCTI
KOKHOTO 3 KiacrepiB. Ciiji 3a3Ha4WTH, IO 1€l OMHC Ma€ y3araibHIOBAIBHUI XapakTep 3 OIJsIy Ha
aKIEHTYBaHHS eMITIPUYHOTO MaTepiaiy Ha 300HiMax i piToHiMax y Makponomi «JIroauHay.

[NepcnekTHBaMyU MOJANBIINX PO3BIJIOK Y IIBOMY HAMPSIMI € JOCIIKEHHS] CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIiN
MapeMiid, 1110 MiCTATh 300HIMHU Ta (DITOHIMH.

Cnucox BUKOPUCTAHOI JIiTepaTypu
1. Apnonsp 1. B. JIekcukonoris cydacHoi anrmiicbkoi MoBu / 1. B. ApHonba. — M., 1959. — 187 c.
2. Bpomosuy O. . TianektraHa BapiaTHBHICTS aHTITiHceK01 MoBH / O. 1. Bpomoswd. — JI. : Bua-o JIJTY, 1988. — 125 c.
3. Kapacuk B. 1. JIiHrBICTHYHI aCIEKTH BHBYCHHS COI[AJLHOIO CTATyCy JIOOMHHM (Ha Marepiaai Cy4acHOl
anrniricbkoi MoBH) / B. 1. Kapacuk. — M., 1992. — 43 c.
4. Moxkuenko b. M. Cnassinckast gppaszeonorus / b. M. Mokuenko. — M., 1989. — 234 c.
5. All English proverbs and sayings — Pexum goctymy: https://www.phrases.org.uk/meanings/proverbs.html

146



AKTyaJIbHI podsemMu (isiosorii Ta nepexsnanosnascrea. — 2019. — Bunyck 16

OpJosckasa O. B. Knaccudpukanus mnapeMuooru4eckMx KOHCTAHT BO (pa3eosioruM Ha MaTepualie

300HMMOB 1 (PUTOHMMOB.
AHHOTAUMSA

B cmamve uccreoosana munonocuyeckas Kiaccu@urayus napemMuoioSudeckux KOHCMAaHm 6o ¢hpazeonocuu
COBPEMEHHO20 AH2UTICKO20 A3bIKA HA Mamepuaie 300HUMO8 U QUmMoHUMO8. B pe3ynomame ucciedosanus onpeoeneHsi
OCHOBHbIE 2DYRNbL  NAPEMUOTOSUYECKUX KOHCMAHM ¢ 300HUMAMU U Qumonumamu 6 makponone «YHenogexy,
0XAPAKMeEpPU308aHbl MU ZPYINbL NAPEMUl U NPOAHATUZUPOBAHA HACTNOMHOCTL YNOMPeOieHUs NapemuoIocU4eckux
KOHCIAHM € 300HUMAMU U PUMOHUMAMU 8 KAJICOOT epynne.

Knrouesvie cnosa: gppaseonozus, napemuu, napemuoiosudeckas KOHCmanma, 300HUMbL, QUIMOHUMBL.

Orlovska O. V. Classification of paremiological constants in phraseology on material of zoonyms and
phytonyms.

Summary

The article deals with the typological classification of paremiological constants in phraseology in Modern
English on material of zoonyms and phytonyms. Actuality of theme is predefine, by universal character of
paremiological units in modern linguistics, that is related to the reflection of national culture and history in different
languages.

The aim of this work is to investigate the typological classification of paremiological constants in phraseology
on material of zoonyms and phytonyms. To achieve this goal it is necessary to solve the following tasks: to identify the
basic groups of paremiological constants with zoonyms and phytonyms in the topic «Man»; to describe these groups of
paremiaes; to analyze the frequency of using of paremiological constants with zoonyms and phytonyms in each group.
The object of the study is paremiological constants as semantic units of the English language.

Within the framework of the classification 223 paremiological constants were educed: 42 - with phytonyms and
181 - with zoonyms.

Attention is drawn primarily to the typological classification of paremiological constants with zoonyms and
phytonyms in the topic «Manx. It is revealed that 1) moral qualities are 50 paremiaes (20%); 2) egzystencja — 41
(16%); 3) a social sphere — 28 (12%); 4) appearances — 27 (11%); 5) the emotional and psychical state — 25 (10%);
6) labour activity — 23 (9%); 7) behavior — 21 (8%); 8) physical descriptions — 17 (6%); 9) mental abilities — 13 (4%);
10) mental and ethical presentations — 11 (3%); 11) language — 6 (0,8%); 12) individuality - 2(0,2%).

As a result of research the basic groups of paremiological constants with zoonyms and phytonyms in the topic
«Man» have been identified, these groups of paremiaes have been described and the frequency of using of
paremiological constants with zoonyms and phytonyms in each group have been analyzed.

Key words: phraseology, paremiaes, paremiological constant, zoonyms, phytonyms.

YK 81°33.161.2
Ilepxau P.-10. T.,
Kanouoam hinonoziyHux Hayx,
Jouyenm Kagedpu npuxkiadnoi 1iHzeicmuKu
Hauionanwvnozo ynisepcumemy «JIvgiecoka noimexnika»
E-mail: perkhach.roksolana@gmail.com
®Dauc O. A.,
acucmenm Kagheopu npuxkiadnoi iinzeicmuxu
Hauionanovnozo ynieepcumemy «JIvgiecoka noimexHika»
E-mail: obondaruk@yahoo.com
Iuiika 1O. 1.,
Kanouoam neoazozitHux HAyK,
oouenm Kageopu npuxiaonoi Ninzeicmuku
Hauionanovnozo ynieepcumemy «JIvgiecoka nonimexHixa»
E-mail: julia-shyika@ukr.net

HOJIKYJIbTYPHUM ITPOCTIP KPI3b IPU3MY JIHIBOKYJIbTYPJIOITI

Y cmammi suceimneno ma npoananizogano po3eumox AiHe8OKYIbMYPOJOSIYHUX OOCHIONCEHb HA CYYACHOMY
emani. 30Kkpema, OnUCAHO npeomem ma AKMYAIbHICMb AIH28OKYIbIMYPONO2ii AK HAYKU, PO3NAHYMO 0COOAUBOCHI
CNIBGIOHOWEHHSL THEGICIMUKY A KYAbIMYPU 3i 6CMAHOGIEHHAM HAYIOHATLHUX 3AKOHOMIPHOCMEU, 6USGIEHO OCHOBHI
nocmynamu 83a€mMo36’a3Ky Kyavmypu i JiHe8icmuKil.

Knrwuosi cnoea: nineoxynemyponozis, Kyismypa, Mo8d, HayioHAIbHA MO8A, NOJIKYIbMYPHA 0C8Ima.
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